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A francia színpad mesterei nem csupán iizletemberek. És jó az, hogy 
nem az üzleti leleményességet kell dicsérni bennük, hanem inkább azt az 
eriényt, hоg т  nem riadnak vissza a p r a • b 1 é m á k t 61. Tudják, hogy az is 
mondanivaló: az a legfőbb mondanivaló, amely megfelelő  föltálalásban sok-
kal jobban vonza a közösséget a színház néz őterére, mint az üre; fecsegés, 
a szófecsérlés. 

A két háború között és főleg a második világháború után egyre meré-
szebben vetik föl a társadalmi kérdéseiket s mind közelebb kerülnek a leg-
időszerűbb t гém.ák föltárásában. A vígjáték ;  a karnédia igen alkalmas műfaj 
arra, hagy a ma ernberét szálaltassa meg a szinpadon. Ha van bátorsága az 
írónap — mintahegy Marc-Gilbert S a u v a j o n-nak van — lerántja a leplet 
a polgári . társadalom tipikus alakjairól, kitárja az ajtót és lehet ővé teszi, 
hogy bepillantsunk a francia család legintimebb életébe. 

Sauvajon neve már maga is garancia. Ha a színlapom szerepel, tudjuk, 
hogy nem üres passable-darabot nyújt. Nem csak .azért ír, hogy szórakoztasson, 
hanem szert, hogy a szórakaztatás m űvészi eszközeivel az élet id őszelű  kér-
déseit vesse föl, amik a kacagtatáson túl mindig elgondolkpztatók. Az „Eduárd 
gyermekei" (a szuboticai Népszínház legiutóbibi bémutatója volt) valóban tipi-
knxsan ilye komédia. CselékrrLénye érdekes alakjai hitelesek; nem azért  
kerültek a színpadra, hagy megnevettessenek bennünket, hanem azért, hogy  
elanondják azokat a mozznatokat, amelyekb ől egy társadalom élete összete-
vđdik Nyugatara — amerre még ma is nagyon sok szem tekint, ahelyett hagy  
saját környezetében meglelné a szépségeket.  

A Dervet-Stuart család afféle „nyugati keverék". Francia és angol vér  
keveréke — mint maga Sauvajon is — ebbб1 aztán egészen őszintén .kideriil,  

_hogy kiverve se jó, mert egyetlen életeleme a képmutatás. Denise asszony  
a nőmozgalom lelkes tagja volt, harcalt — szép szólamokkal — a n őik sza-
badságáért s ő  maga sohasem volt év nem is lett szabad. Akik őt asrszanny á,  
anyává tett., egy angol diplomata, egy lengyel zongoramíívész és egy fran-
cia garcon, csúfot űztek a párisi és nemzetközi polgári n őmozgalom lelkes  
harcosából, megajándékozták három gyerekkel és_ emlékekkel, amelyek  ha-  
rnuként hullottak azokra, akik „emléket" hagytak maguk maögött.  

Kevés ilyen jó karikatúráját láttuk a polgári társadalomnak. Ha P a t a -
k i Lászlö, vaki a darabot horvátból fordította és a rendezés munkáját  vállaltц , 
határozоttabxrar.. ltihaпigsúlLvazza Sauvajon szándékát ►s nem elégszik meg  
asn~pán a könnyen. gördülő  vígjátékkal, akkor az évad egyik legnagyobb víg-
játбk-' bern,utаtójával ajбndékazza meg a közönséget. Igy azután alakjai —  

Denise assгonyt kivéve — inkább a helyzetkómikum b đ  forrásaiböl éltek,  
Dominique Revol pedig minden volt, csak éppen francia garconl nem, aki.b бl  
hiányzotta párisi boulvardok sajátos könnyelmű  levegője és szelleme. A :for- 



dítts is sakkal hívebb lett volna, ha franciából fordítjuk a színpadi m űvet  
e az eredeti sz képeiknek, szójátékoknak megkapjuk az adakvát magyar ki-  
feјezđjét.  

F e re n c z i Ibolya, akinek ebben a darabban a f őszerep jutott -- ele-
mében volt. Gazdag skálájú igazán élvezeten játékot nyújtott, mert a szerep-
adta leihetđsége'ket nem hagyta kihasználatlanul. A szép szövegmondáshoz  
kőinged játék és rendkívül finom mimika párosul -- egészen belefeledkeztünk  
a $tёІфа. A többi szereplđrđl nem mondhatjuk el ugyanezt, mert Ferenczi  
Sauvajont játszott, a többiek a komédia villanásaiba л  röpdöstek ide-oda.  A 
saeuzđ  három jellegzetes alakja; a számít б  angol diplomata, a lángoló lengyel  
művész és a felelđtlenül könnyelmű  francia nem volt határozott vonalakkal  
megfogalmazott alak. S á nt h a Sándor Sir Michel Normanja idegen hang-
stíngal igyekezett angol figurát adni; Dudás Lajos — igaz, megnevettetett  
bennünket — de iг  kбbb cirkuszi zenebohócot játszott, sem mint eg у  meg-
szállott lengyel zam;goram űvészt. Verse   g i József most semmi mást nem  
adott, mint jó megjelenéssel szövegtolmácsolást.  

Danisé anya három gyermeke csupa elevens g. B o c s k 0v i c s R бzsi  
M`artine-ja üdвségével elhitette ezt velünk. Faragó Arpád elég símén  
játszotta a Waltert, csak a pózaitól kell megszabadulnia, Péter I.ászl б  si-
hederje érdekes, egyénben megfogalmazott, de kevésbé kidolgozott alak volt.  
S z a b á István, aki a galád öreg barátját alakította, ezuttal nem találta  
föl magát a srzfnpadon, Juhász Anna az 6 megszokott szerepkörében brillí-
rozott, ra kisebb szerepekben pedig Raczkó Ilus, Godányi Zoltán és Sántha  
Baba léptek fül. Dejánovics Mihájló díszletterveib ől a franciás könnyedség  
hangja jutott kifejez w„sre a színpadon.  

Egy vajdasági m ű  

A topolyai Népszínház munkája színházi törekvéseiben is figyelmet ér-
deanel, mert fokozottabb érdekl ődéssel fordul a hazai színpadi szerzők műve i  
feiLé. Az utóbbi éveikben nn i n d e n évadban találkoztunk a topolyai szín-
padom őslbemutatóval -- az idén a választás szerb színpadi sтzerzđre esett, hogy  
művét magyar fordításban ismerje meg a köz еöns+égiink.  

S z u bot   i es Velimir (a zombori Népszínház színésze) Vajdaság törté-
neknileg adott témáját vitte színpadra; népeink testvéri eryüttm űködését  a 
hбboaú, a rr гállás, a népi forradalom éveiben. Mintha Vajdaság igazi arcát  
kereste volna a műben. Témája, alakjai emberi sorsok: emberek. Ezért is vi-
seli a darab ezt a címet „Emberek". rtJjabb bizonyság hát, hagy vidékünk  
rengeteg drámai témát hordoz magában, összetettségénél fogva egyeđülálló  
is, csak akadjon alkotója.  

Szuboticxs Velimir a közvetlen környezetét. dolgozta föl, egy kicsit úgy,  
mint aki ЈётtёnеІmі  távlat3ól állítja be alakjait, mintha megszerezte volna  
hozzá a szükséges digtance-ot, hagy ne kelljen pusztán a fehér-fekete szine-
kit alkalmaznia. Van ebben valami mai humanizmnisu лkbбl is, csak még  a 
mertёk bizonytalan, mert a színkeverésEчk valahogy elmos&lattá teszik az  
alakokat, ami reg~nyben sokkal megengedhetđbb mint drámában, ahol mind-
össze pár vonal mond 11 mindent. A saerző  merész hangja és alakábrázolása  
vralóban egy-két xeimekbeszabott figurát állított elénk: M i t á r gazda tipikus  
báceskai paraszt, a maga biaarrságábari és egyszeruségében is okos paraszt,  
tú dór a cs ~avams eszűek fején. A másik felerlhetetleniil szép alak Szimona,  
a aaidálány, aki Mitár gazda házában talál menedéket a megsZá цók elđl:  a 


